
■ (rtr) La possessura dal hotel
«Bellaluna» a Filisur è concurs
uschia ch’il hotel resta serrà.
Quai pon ins leger en il Fegl
uffizial chantunal. Il hotel e lo-

cal da cultura Bellaluna è dapi
dus onns en possess da l’inter-
prendider turitgais Patrick
Burger. Sco quai ch’il fiduziari
da Burger ha confermà envers

la gasetta «Südostschweiz» na
saja anc betg cler co ch’i giaja
vinavant. Il hotel avess gì da
cumenzar la stagiun da stad
mez matg.

Filisur: Fin per hotel Bellaluna
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Il cussegl da la Fundaziun de Planta Samedan e la suprastanza commu-
nala da Samedan. MAD

Samedan: Nov cumenzament
tar la Fundaziun de Planta

La Chesa Planta a Samedan ha
constituì in nov cussegl da funda-
ziun. Il cussegl vegn presidià da
Chasper Pult. Cun il nov bibliote-
cari Andrea Barblan po la Funda-
ziun de Planta puspè avrir questa
stad la Biblioteca rumauntscha.
Plinavant ha ilmanader da laChe-

sa Planta, Robert Grossmann, con-
cepì per questa stad in program
cultural cun concerts, prelecziuns
ed exposiziuns. Sco la fundaziun
scriva vegn l’instituziun er a colla-
vurar en l’avegnir cun la vischnan-
ca da Samedan e cun la cultura re-
giunala en l’Engiadina Ota.

Ils locaturs d’abitaziuns da va-
canzas en l’Engiadina vulan re-
preschentar lur interess en
l’avegnir communablamain.
Els han perquai fundà la socie-
tad parahotellaria Engiadina-
San Murezzan. Ils commem-
bers da la societad dattan a fit
passa 2000 abitaziuns tranter

Malögia e Zuoz e genereschan
radund 170 000 pernottaziuns
l’onn. In emprim success haja la
nova societad gia cuntanschì
cun l’elecziun da la vicepresi-
denta Cornelia Clavadätscher
Grob en la suprastanza da la So-
cietad da cura e traffic da San
Murezzan.

San Murezzan: Parahotellaria
Engiadin’Ota sut in tetg

I sa trai si, resta dentant frestg
Situaziun generala: Suenter la
sfradentada arriva puspè aria pli
sitga vers las Alps.
Oz: Pil pli ferm surtratg e per lung
las Alps plovi savens. Il cunfin da
naiv è tar 2000 meters sur mar. Il
suentermezdi chali da plover. La
temperatura maximala è en-
turn 19 grads. En l’Engia-
dina fai aura detg sulegliva
tar 13 grads.
Prognosa: Il mardi èsi en
il nord da las Alps detg sulegliv e
fin 22 grads. La mesemna varia-
bel cun singuls urizis, enturn 22
grads. La gievgia variabel cun
uradis, 23 grads. Il venderdi per
part sulegliv cun uradis vers saira
e fin 27 grads. En il sid fai l’entira
emna aura detg sulegliva.
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DA FADRINA HOFMANN*

Burnout. La diagnosa
era dira. Mia meglra

amia ha bandunà in di sia
chasa sco tantas giadas
avant. Ella è ida a la sta-
ziun dal bus, sco quai
ch’ella fascheva dapi onns
tschintg giadas l’emna.
Ella partiva adina da cha-
sa uschia ch’ella era là in
pèr minutas avant il bus.
Nagin stress la damaun è
sia devisa. Ma quella da-
maun il matg avant dus
onns n’è ella betg entrada
en il bus. Tuttenina èsi
vegnì nair davant ses egls
e sa dasdada è ella pir in
mument pli tard sin l’as-
falt.

Burnout è stada la di-
agnosa per quest mu-

ment dad absenza totala.
Surlavurada, pumpada
ora, sfinida. E nagin
n’aveva badà ordavant in-
satge. Gnanc jau, sia
meglra amia. Jau sun ma
fatga reproschas suenter.
Primo n’era jau gnanc
cuntanschibla cura che
mia amia ha survegnì il
cumond da betg pli ir a
lavurar per in pèr emnas,
da far terapia e da pren-
der psicofarmaca.

Jau era da l’autra vart
dal mund, a la riva

d’ina mar turchisa, senza
meds electronics. Secun-
do m’hai jau fatg repro-
schas che jau n’hai betg
prendì serius ses plan-
schiez: «Jau hai mantuns
lavur. Ils clients ma dat-
tan sin la gnerva. Pendu-
lar da Berna a Turitg en-
gola quasi tut mes temp
liber.» Jau hai tadlà, con-
fortà – e midà tema.

Ussa, dus onns suenter
il burnout e sias

consequenzas lavura mia
amia puspè 100 per-

tschient. Ella na pendule-
scha però betg pli ed ella
lavura in di davent da
chasa. Ella prenda dapli
temp per sasezza, na viva
betg pli en la medema
abitaziun sco ses ami e ma
visita adina puspè en
l’Engiadina – per tancar
energia.

Jau viv en in lieu ideal
per star airi in mu-

ment, per respirar profun-
damain e reponderar la
vita. Atgnamain. Perquai
sun jau era persvasa ch’in
burnout na ma po mai ca-
pitar. Jau lavur davent da
chasa e sche tut ma da-
venta memia bler, prend
jau mes chaun e fatsch in
gir giu sper l’En u en il
guaud.

Jau hai dus uffants che
procuran che jau na ses

betg memia savens davant
il computer, na guard
betg tut il temp sin mes
iPhone e na cur betg da
piz a chantun. Anzi, jau
fatsch er ina giada part
d’ina battaglia da balluns
d’aua, mangel cun ils
uffants melona d’aua a la
riva d’in lajet u ma met
cun els en viadi vers l’ins-
la da pirats, en il mund
da dialas u schizunt sin la
glina.

Gea, quai tuna ussa
tut simpel. N’èsi

dentant betg adina. Er jau
hai in’agenda plain ter-
mins, er a mai vegn min-
tgatant tut memia bler. Er
jau hai sentiments da vu-
lair fugir e quai en inter-
vals regulars.

En quels muments sie-
miel jau d’in lung via-

di lunsch davent, cun bler
temp per far nagut. Cun
temp per laschar ma pur-
tar dal gir da la vita senza
termins, squitsch ed il ca-
os dal mintgadi. L’unic
che gida en quels mu-
ments è da prender il
chaun e scappar en il
guaud.

* Fadrina Hofmann è redactura re-
giunala tar la «Südostschweiz» e
viva cun sia famiglia, ses chaun, e
mintgatant in zic damain stress che
auters a Scuol.auters a Scuol.

Recept cunter stress?
Adina puspè scappar en il guaud

■ CONVIVENZA

Vocabulari
scappar = in den Wald
en il guaud fliehen
vegnir nair = vor den Augen
davant ils egls schwarz werden
sa dasdar = aufwachen
surlavurà = überarbeitet
sfinì = erledigt
badar = merken, spüren
sa far = sich Vorwürfe
reproschas machen
cuntanschibel = erreichbar
planschiez = Klagen, Jammern
pendular = pendeln
confortar = trösten
star airi = stillstehen
gir = Spaziergang
diala = Fee

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/commu-
nity/blogs/convivenza.
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